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רנד ומיכאל  ורדי  נתן  יהו  , גולדן קדם 

גיליון חדש מתוך "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה"

המאמר הנדפס בזאת הוא אחד החיבורים האחרונים ששקד עליהם חברנו המנוח 
פרופ' מיכאל רנד ע"ה. מיכאל ההדיר את הטקסט הנדפס כאן והעיר על נוסחו הערות 
חשובות; הוא מסר לנו את עבודתו לקראת המשך העבודה על המאמר, לשם פרסום 
משותף של החומר. לרוב צערנו השלמנו את המלאכה כשהוא אינו בין החיים, ואנחנו 

מקדישים את המאמר לזכרו.

]א[
בין רבבות דפי הגניזה הקהירית התפזרו עשרות דפים שמקורם בספר אחד. הספר 
הושלך אל הגניזה, כמסתבר, לאחר שנתבלה, ושם נתפרדו דפיו ונעשו איברים 
איברים. כמעט חמישים דפים שרדו מתוך הקודקס המקורי, והם נתגלגלו לאוספים 
שונים ולספריות שונות ברחבי העולם. הקודקס הזה הוא עותק של דיוואן שמואל 
הנגיד, כלומר ספר השירים של הרב, המדינאי, איש הצבא, חכם הלשון, המקרא 
וההלכה, המשורר העברי הגדול שמואל הנגיד אבן נגרילה, שפעל בגרנדה שבספרד 
במחצית הראשונה של המאה האחת עשרה. עותק זה של הדיוואן מקורו במצרים, 
והוא הועתק ביד מיומנת, ככל הנראה במאה השתים עשרה או בראשית המאה 
השלוש עשרה — כלומר עדיין סמוך למדי לימי פעולתו של המשורר. לשם השוואה, 
כתב היד השלם־כמעט היחידי של הדיוואן, הוא כתב יד ששון הידוע, הועתק מאות 
שנים לאחר מכן, בידי המעתיק תם אבן יחיא בסלוניקי העות'מאנית בשנת 1.1584 
ואם כן, קודקס הגניזה הוא אחד מעדי הנוסח הקדומים, החשובים והמהימנים ביותר 

של הדיוואן.
דיוואן שמואל הנגיד, המכונה לעיתים גם בשם "בן תהלים", כונס ונערך בידי בנו 
של המשורר, יהוסף. הנגיד הטיל על בנו את מלאכת הכינוס בשנת 1044, משהגיע 
לגיל שמונה שנים ומחצה, והמלאכה נמשכה מיום זה ועד סמוך לפטירתו של המשורר 
בשנת 1056. לפיכך יש לראות בחיבור הזה את הגרסה הרשמית והמפוקחת של 
אוסף שירי הנגיד, כפי שנערך בביתו ומן הסתם בהשגחתו. כמקובל בדיוואנים של 
המשוררים, העורך יהוסף נתן בראשי השירים כתובות אינפורמטיביות בלשון הפרוזה 
שנהגה בספרד המוסלמית, בערבית, והן מסרו את נסיבות כתיבת השירים. הכתובות 

כ"י ששון 589 )כיום כ"י ניו יורק, ספריית בית המדרש לרבנים, Ms. 10882( הוהדר והודפס   .1
בשלמותו בידי האספן שרכש אותו, דוד סלימאן ששון; ראו ששון, דיוואן שמואל הנגיד.
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הללו נשתמרו במקורן הערבי רק בעותקי הדיוואן הקדומים ששרדו בגניזה הקהירית 
או באוסף פירקוביץ השמור בספרייה הלאומית הרוסית בסנקט פטרבורג. בכ"י ששון 
הכתובות תורגמו לעברית, ולא פעם מידע חשוב שנמסר בהן אבד בתרגום. חשיבות 
יתרה נודעת אפוא לעותקי הגניזה לא רק בשל קדמותם, אלא גם בשל שייכותם 

לעולם התרבותי של היהודים שפעלו במרחב הערבי.
את שרידי הקודקס שנתפזר בגניזה אספו בשעתו שניים ממחברי המאמר הזה, 
יהונתן ורדי ומיכאל רנד, בספר "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה", שיצא לאור 
בשנת תשע"ה בהוצאת האקדמיה ללשון העברית וקרן הרב משה דוד ועמליה רוזן 
)להלן: קודקס מן הגניזה(.2 בספר הובאו תצלומים של כל הדפים ששרדו מן הספר 
ובצידם העתקות מפורטות של הטקסט הרשום בהם, בהשלמת מקומות חסרים מתוך 
עדי נוסח נוספים של הדיוואן בכתבי יד אחרים. חשיבותו המחקרית של הספר אינה 
רק באיסוף כל שרידי הקודקס הקדום ובההדרתם, אלא גם בשחזור הקודיקולוגי של 
העותק. אומנם הספר לא שרד במלואו: הפרגמנטים שהגיעו לידנו מגיעים לכדי קרוב 
לשליש מן הספר המקורי.3 חרף הקיטוע והחוסר, הפרגמנטים הללו הורכבו מחדש על 
פי הסדר המקורי של הדיוואן, ובראש כל דף ודף של הקודקס נרשם מה היה מקומו 
בספר המקורי. ההישג הזה התאפשר דווקא בשל קיומו של כתב יד שלם־כמעט של 
הדיוואן, הוא כ"י ששון, מחוץ לפרגמנטים שמן הגניזה. וכך, תוך הצלבת המקורות 
הקדומים שמן הגניזה עם כתב היד המקיף והמאוחר, ניתן היה לשחזר את חלוקתו 
של הקודקס לקונטרסים השונים ואת סידורם של הגיליונות בתוך כל קונטרס. וכפי 

שהעיר על כך מיכאל רנד ע"ה:4

חומרי הגניזה וקודקס ששון משלימים אלה את אלה. מחד גיסא, הגניזה מספקת 
קִרבה יחסית למקור, שפירושה בין השאר דיוק בנוסח השירים והכתובות 
התיעודיות. אלא שחומרי הגניזה מקוטעים. מאידך גיסא, קודקס ששון כולל 
את הטקסט בשלמותו; יחד עם זאת, הוא מרוחק ביותר מן המקור, ומרחק זה 
פירושו סיכוי רב יותר שנפלו בשוגג שיבושים בהעתקת השירים ובכתובות. 
נוסף על כך, בכתובות חלו שינויים מחמת תרגומן לעברית. הצורך להצליב 
מקורות שונים לשם השלמת הטקסט אינו צפוי להתבטל, אלא אם כן בדרך 
נס יצוץ ביום מן הימים עוד עותק שלם של הדיוואן, קרוב יותר אל המקור.

ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה.  .2
בספר הנזכר נדפסו 45 דפים מן הקודקס. על פי השחזור הקודיקולוגי, הדף האחרון ששרד   .3
מקורו כנראה בקונטרס ה־14 או ה־15 של הספר )ראו שם, עמ' 37—38(, והשירים שהועתקו 
בו קרובים לנקודת הסיום של הדיוואן. ניתן לשער אפוא שהקודקס המקורי כלל כ־15 או 16 
קונטרסים. כיוון שקונטרסי הספר הם בני עשרה דפים כל אחד, מתקבל שהשרידים שהודפסו 

כוללים כשלושים אחוזים מן הקודקס השלם.
רנד, שירי הנגיד בגניזה, עמ' 55.  .4
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כ"י ששון אפוא מראה לנו כיצד לשחזר את הסידור המקורי של הדיוואן, בעוד 
שהפרגמנטים מן הגניזה מאפשרים לבצע את השחזור הזה באופן מדויק יותר.

]ב[
כינוסו של קודקס הגניזה של דיוואן שמואל הנגיד הסתמך במידה נרחבת על עבודת 
המפעל לחקר השירה והפיוט בגניזה ע"ש עזרא פליישר; במהלך עשרות שנות קיומו 
של המפעל קוטלגו בו באופן אינטנסיבי כל קטעי הגניזה הכוללים דברי שיר. בשעה 
שהספר יצא לאור כבר נסרקו וקוטלגו רוב קטעי הגניזה הידועים, ולכן ניתן היה 
לשער שהחומר ששרד מן הספר קרוב למיצוי, ושקרוב לוודאי כי לא יימצאו עוד 
פרגמנטים חדשים מתוך הקודקס הזה. והינה ההשערה הזו נתבדתה בשעה שמחברו 
השלישי של מאמר זה, קדם גולדן, איתר שני דפים חדשים מן הקודקס באוסף כתבי 
היד של הרב פרופ' מאיר בניהו ז"ל, בכ"י בניהו ע O 192( 192(, דפים 7—5.8 דפים 
אלה צרורים יחד עם קטעי שירה שמקורם במספר טומוסים בלתי קשורים.6 שני 
הדפים החדשים של הדיוואן מצטרפים לגיליון אחד. בהתאם למתודה ההשוואתית 
שלפיה שוחזר קודקס הגניזה מתוך השוואה לכ"י ששון, ניתן לקבוע שהגיליון הזה 
מקורו בקונטרס השלישי של הקודקס, והוא כולל את הדף הרביעי והדף השביעי 

בקונטרס. מקומו בספר קודקס מן הגניזה צריך לבוא בין עמ' 105 לעמ' 106.
זו היא אפוא תבנית הקונטרס השלישי של הקודקס כפי ששרד בידנו:

קונטרס 3: "ידידי קום" )חסר בכ"י ששון(, בית 2 — "בלכתי לחזות" )כ"י ששון, 
שיר לד(, סוף הכתובת

הגיליון החיצוני של הקונטרס — כלומר הדף הראשון והדף האחרון שבו — מצוי 
בכ"י ניו יורק, ספריית בית המדרש לרבנים Ms. 4859, דפים 5 ו־7 בהתאמה. הדף 
הראשון בקונטרס )קודקס מן הגניזה, עמ' 98—101( נפתח בשיר "ידידי קום", החסר 

כתב היד מצולם בספריית מכון קהילות ישראל, וסימנו שם MS 652 )דפים 9—10(. אנחנו   .5
מודים למשפחת בניהו ולמכון קהילות ישראל על התצלומים המשובחים שהעמידו לרשותנו.

לפירוטם ראו להלן הערה 19.  .6

6  5
7  4
8  3
9  2

10  1

חסר
בניהו ע 92, דף 7—8
חסר
JTS 4859, דף 6, 8
JTS 4859, דף 5, 7
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בכ"י ששון, כנראה בשל השמטה מחמת הדומות — השיר נפתח באותה המילה כמו 
השיר שקדם לו בדיוואן המקורי, "ידידי כל שנותיך תנומות" )כ"י ששון, שיר כב(.7 
אחריו באים השירים "מיודעיי סבבתנו מחיצה" )כ"י ששון, שיר כג(, "מזימותיי 
תקלענה לבבי" )כ"י ששון, שיר כח ]![(,8 "לבבי תוך קרביי" )כ"י ששון, שיר כד(, 

והכתובת שבאה מעל השיר "אהוב נפשי חמדו אל" )כ"י ששון, שיר כה(.
הדף השני של הקודקס מצוי אף הוא בכ"י ניו יורק Ms. 4859, דף 6 )קודקס מן 
הגניזה, עמ' 102—105(, והוא כולל את המשך השיר "אהוב נפשי חמדו אל", את 
השיר "עשה אחי בחייך" )כ"י ששון, שיר כו( ואת הכתובת המפורטת שמעל השיר 

"ראה היום בצרתי" )כ"י ששון, שיר כז(.
הדף השלישי בקונטרס חסר. ואילו הדף הרביעי, שהתגלה כעת באוסף בניהו, 
נפתח בשיר "הלי תעשׂ בכל שנה פעלים" )כ"י ששון, שיר כט(, בבית ה־9.22 נקל 
אפוא לשחזר מה הועתק בדף השלישי החסר: ראשית, השיר "ראה היום בצרתי" 
עצמו, שכן דף 2 הסתיים בסופה של הכתובת המקדימה לו. זהו השיר שחיבר שמואל 
הנגיד כתחליף לתפילת המנחה, בשעה שיצא עם צבא גרנדה למלחמה נגד צבאה 
של המדינה היריבה סביליה. מיד לאחריו הועתקה ראשיתו של השיר הסמוך, השיר 
ענק המידות "הלי תעשׂ בכל שנה פעלים", שבו תיאר הנגיד באריכות ובחגיגיות את 

ניצחונה של גרנדה באותה המלחמה ושיבח את ה' על התשועה שעשה לו.
כיוון שהמעתיק נהג לכתוב 18 שורות בכל עמוד,10 ניתן לקבוע כי הדף החסר 

כלל את הטקסט הבא:

]=10 שורות[ השיר "ראה היום בצרתי" — עשרה בתי שיר 
]=כ־5 שורות[ כתובת השיר "הלי תעשׂ בכל שנה פעלים" 
]=21 שורות[ ראש השיר "הלי תעשׂ" — 21 בתים ראשונים 

36 שורות )=שני עמודים = דף אחד(  

הדף הרביעי של הקונטרס, הוא כ"י בניהו ע 192, דף 7, כולל 36 בתים מן השיר 
"הלי תעשׂ", החל מן הבית ה־22 ועד הבית ה־57 )ראו העתקתו להלן(.

את השיר "הלי תעשׂ" כתב שמואל הנגיד באריכות יתרה במכוון. כיוון שהמשורר 
 ראה עצמו כעין בן דמותו של דוד המלך — מנהיג, משורר ולוחם — הוא נועד 
לכלול 149 בתים, כמספרם של מזמורי התהלים בעיני בני התקופה )ולא 150 כמקובל 

ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 14—15. להעתקה מדויקת של כ"י ששון על פי סדרו   .7
ראו ששון, דיוואן שמואל הנגיד.

מקומו של השיר בכ"י ששון שגוי; ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 14—15.  .8
שירים כז ו־כט הם שירים סמוכים בדיוואן, והם מדברים באותו הנושא עצמו. בטעות שורבב   .9
ביניהם שיר נוסף בכ"י ששון, ואילו הקודקס מן הגניזה שומר על מקומו הנכון של השיר אחרי 

שיר כג; ראו שם.
ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 33.  .10
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היום(,11 בית שיר כנגד כל מזמור. ואם כן, הגיליון הפנימי בקונטרס )הדפים החמישי 
והשישי(, שאיננו בידנו, הוקדש גם הוא להעתקת השיר הזה, והובאו בו 72 בתים — שני 
דפים שבכל אחד מהם 36 שורות, המחזיקות את בתים 58—129 של השיר. ואכן הדף 
השביעי של הקונטרס, הוא כ"י בניהו ע 192, דף 8 )ראו להלן(, נפתח בדיוק בבית 
ה־130 של השיר "הלי תעשׂ". הדף כולל את סופו של השיר ואת ראשית השיר הבא 
אחריו בדיוואן, "הנרפא הזמן ממחלתו" )כ"י ששון, שיר ל; כתובת + בתים 1—14(.

הדף השמיני של הקונטרס לא שרד. הוא כלל כמשוער את הטקסט הבא:

]=22 שורות[ השיר "הנרפא הזמן" )עד סופו( — בתים 15—36 
כתובת השיר "כבר אבד בנו עבאס"

]=3 שורות[ השיר "כבר אבד בנו עבאס" )כ"י ששון, שיר לא( 
כתובת השיר "לך עושר וממלכה" )כ"י ששון, שיר לב(

]שתי הכתובות בדף — כ־11 שורות[  

36 שורות )=שני עמודים = דף אחד(  

הדף התשיעי של הקונטרס, כ"י ניו יורק Ms. 4859, דף 8, נפתח בבית הראשון של 
השיר "לך עושר וממלכה"; דף זה וכן הדף העשירי מצויים בידנו, והם נדפסו בספר 

קודקס מן הגניזה, עמ' 106—113.

]ג[
הגיליון החדש של קודקס הדיוואן מן הגניזה כולל אפוא קטעים מתוך שני שירים 
של הנגיד, שיר המלחמה "הלי תעשׂ", והשיר "הנרפא הזמן ממחלתו", שיר ידידות 
שכתב המשורר לכבוד אחד מידידיו בעת שהתפייסו ממריבתם. ישנם שינויים אחדים 
בין הנוסחים המוכרים של השירים הללו לבין הנוסח של קודקס הגניזה. לשם הדגמה 
נציין את השינויים בשלושה בתים סמוכים מתוך השיר "הלי תעשׂ", שבהם חילופי 

הנוסח משמעותיים במיוחד:

לִים ב נֶחֱשָׁ הֲלֹא תֵצֵא לְצוֹדֵד הָעֲיֵיפִים / הֲלֹא תָאִיץ לְזַנֵּ
גוּלִים מוֹ מֵאוֹת וְרִבּוֹאוֹת דְּ עֲצָתָם / בְּ וְחָשׁ לָצֵאת וְלִרְדּוֹף כַּ

ד נְחָלִים )בתים 43—45( יוֹם אֶשֶׁ ם צוּר כְּ פַת נַחַל וְעָמַד / לְנֶגְדָּ וְעָמְדוּ עַל שְׂ

הנגיד מתאר כאן את קורות המלחמה בין ממלכת גרנדה ובין יריבתה סביליה, 
שבראשה עמד הקאדי רב העוצמה אבו אלקאסם מחמד אבן עבאד, ובראש צבאה 
עמד בנו אסמאעיל. מְרגליו )"תריו"( של מצביא סביליה הבחינו בצבאו של הנגיד 
בדרכו לשוב לגרנדה, ועודדו את מפקדם לצאת במרדף ולאסור מלחמה על הצבא 
היריב. המצביא מסביליה קיבל את עצתם ויצא לקרב בצבא גדול. ועם זאת ה' 

9—10. וראו להלן דברי הנגיד בשבח ה"תהילה" שחיבר: ראו למשל סרנה, תהלים, עמ'   .11 
ים". מַהַלְלֵי תְהִלִּ יר כְּ טוּרֵי שִׁ אָה ]...[ בְּ "מְמֻולָּ
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)"צור"( קם בעזרו של הנגיד, והתייצב להושיע את גרנדה כשם שהושיע את בני 
ישראל במלחמתם מול מואב באשד הנחלים )"כיום אשד נחלים"(.12

בית 43: במהדורה המקובלת של דיוואן שמואל הנגיד, מהדורת דב ירדן, נדפס 
על פי כ"י ששון )להלן ש( הנוסח "לשודד העייפים",13 ואילו בגניזה הנוסח הוא 
"לצודד", כלומר לצוד, בעקבות יח' יג 18. שני הנוסחים מתקבלים על הדעת, אבל 
הנוסח מן הגניזה נראה לנו עדיף. על פי האיבר המקביל בתקבולת, "לזנב נחשלים", 
נראה שכוונת הדברים היא לעניין מרדף דווקא, שכן המזנב — דהיינו מקצץ הזנב — 
הוא הרודף המשיג את אחרוני הכוח הנרדף. ואכן, בבית הבא מנהיג סביליה מכריע 
"לצאת ולרדוף". כמו כן, הנוסח לצודד מופיע גם בעד הנוסח הנוסף, כ"י סנקט 

פטרבורג, הספרייה הלאומית הרוסית, פירקוביץ ב 333/1 )להלן פ(.
בית 44: במהדורת ירדן של דיוואן שמואל הנגיד נדפס על פי כ"י ש )הבית חסר 
מוֹ מֵאוֹת וְרִבּוֹאוֹת רְגָלִים", כלומר חיילים, אף על פי שהצורה  בכ"י פ( הנוסח "בְּ
הדקדוקית המתבקשת לעניין זה היא רַגְלִים, שאינה מתאימה למשקל השיר. עד עתה 
יכולנו לשער כי המשורר נקט את הצורה רְגָלִים בדוחק המשקל, אך הינה מתברר כי 
הנוסח הנכון הוא דגולים, כלומר חיילים נושאי דגלים, או חיילים מובחרים. תיאור 
מספרם של הלוחמים, "ורבואות דגולים", משבץ את לשון הכתוב "דגול מרבבה" 
)שה"ש ה 10(, ואולי אפילו כולל רמז מטרים לנאמר בבית הבא — שה' יושיע את 
הנגיד ויכריע את רבבות הלוחמים הללו, שכן בפרשנות האלגורית של שיר השירים 

האהוב אינו אלא ה', והאל האחד "דגול מרבבה".
בית 45: זהו הנוסח הנכון של הבית, וכך הוא אומנם נדפס במהדורת ירדן. אולם 
בכ"י ש נכתב: "ועמד לנגדם צַר", וכך נדפס במהדורות הדיוואן שקדמו למהדורת 
ירדן.14 ירדן תיקן את הנוסח לצוּר על פי הסברה )גם בית זה חסר בכ"י פ(; כתב היד 

החדש מאשר כי צדק בסברתו.
הבדלי נוסח מעניינים אחרים באים גם בדף השביעי של הקונטרס, לקראת סיום 
השיר "הלי תעשׂ". בשלב הזה, לאחר שסיים לתאר את הקרב הגדול ואת ניצחונה 
של גרנדה, פונה הנגיד בהודיה אל ה' וקובע בשפלות רוח שאין הוא אלא חוטא, 
שאינו זכאי לחסד האלוהי שהורעף עליו. נוסח הפנייה במהדורות הדיוואן על פי 

כתבי היד ש ופ כך הוא:

פָלִים! ְ שּׁ ים וְנָקֵל בַּ זוּי עַמִּ הֲלִי זֹאת? וַאֲנִי תוֹלָע וְלֹא אִישׁ, / בְּ
י, יְיָ? / אֲנִי רַב מַעֲוָה רַע מַעֲלָלִים! )בתים 132—133( וּמִי אָנִי וּמִי חַיַּ

בנוסח הזה מופיעים שני הצירופים "רב מעווה" ו"רע מעללים" כמילים נרדפות 

השוו במ' כא 15. מַטבע הלשון יום או ימים לציון יום קרב מקובל מאוד בערבית הקלאסית,   .12
יוֹם מִדְיָן" )יש' ט 3(. והשוו גם למשל "כְּ

ירדן, דיוואן שמואל הנגיד, עמ' 19. למהדורת ירדן קדמה מהדורתו של א"מ הברמן )הברמן,   .13
דיוואן שמואל הנגיד(. לביקורת על מהדורות אלה ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 7—10.

הברמן, דיוואן שמואל הנגיד, א, עמ' 19.  .14
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ל'חוטא'. ואילו בנוסח הגניזה שינוי של אות אחת הופך את המשמעות ומשנה את 
אופי המשפט:

י, ייָי? / אֲנִי רַב מַעֲוָה, רַב מַעֲלָלִים! וּמִי אָנִי וּמִי חַיַּ

תחת המילה רע באה המילה רב; הופעתה הכפולה בבית אחד עולה בקנה אחד עם 
הפואטיקה של שירת ספרד, שראתה בחזרה אחד מקישוטי השיר.15 המשמעות, 
כמובן, נהפכת: בניגוד לחוטא "רב מעווה" עומד כעת האל שהוא פונה אליו, 'רב 
ה"(. כעת אין כאן שני צירופים נרדפים,  המעללים' )בעקבות יר' לב 19: "רַב הָעֲלִילִיָּ
אלא תקבולת בין הדלת לסוגֵר: למול הפנייה אל ה' בסוף הדלת מופיעה הפנייה 

ל"רב מעללים" בסוף הסוגֵר.
נוסף על חילופי נוסח נקודתיים, הקריאה בגיליון הגניזה החדש מדגישה שוב את 
החשיבות של העיון בדיוואן על פי סדרו הקדום, כפי שקבע אותו העורך יהוסף בן 
שמואל הנגיד. כידוע, המהדורות הקיימות התעלמו מרצף השירים וחילקו את הספר 
מחדש, על פי הסוגה, בחלוקה שרירותית למדי )שירי מלחמה, שירי ידידות, שירי 
אהבה וכו'(. לעומת זאת הסידור הקדום של יהוסף הוא בעיקרו כרונולוגי, על פי 
סדר כתיבת השירים.16 באופן זה הוא מאפשר לקורא לעיין בדיוואן כבמעין תולדות 
חייו היצירתיים של המשורר. שני השירים הסמוכים המופיעים בגיליון, "הלי תעשׂ" 
ו"הנרפא הזמן ממחלתו", שונים לחלוטים מבחינה סוגתית: זה שיר מלחמה וזה שיר 
ידידות. אבל דווקא הקריאה בהם ברצף היא המאפשרת הצצה אל "חדר העבודה" 

של המשורר. בשיר המלחמה המשורר מתאר את הלוחמים באופן הבא:

וִילִים גְּ ים כַּ ים אֲדֻומִּ ים / וּמָגִנִּ גַלִּ צִים כְּ ובָּ רְיוֹנִים מְשֻׁ שִׁ בְּ

קשה לדעת אם התמונה שלפנינו היא ריאליסטית או ספרותית. הנגיד השתתף 
בקרבות, ואפשר שהוא מתאר את המגינים האדומים שראה בשדה הקרב. לצד זאת, 
רֵיהוּ  בֹּ ייתכן שבעיני הנגיד אדום הוא הצבע הטיפולוגי של המגן, על פי הפסוק "מָגֵן גִּ
עִים" )נח' ב 4(. על כל פנים מפתיע למצוא אותה התמונה  י חַיִל מְתֻלָּ ם, אַנְשֵׁ מְאָדָּ
בדיוק גם בשיר "הנרפא הזמן ממחלתו" שעוסק בפיוס עם ידיד שרחק. בפסקה 
שירית אמביוולנטית ומרתקת הנגיד מתפאר, מצד אחד, בליבו האמיץ והגא, אך מצד 
שני הוא מעיד כי הוא כועס על הלב הזה )"חמסי על לבבי"( שגאוותו מקשה עליו 
את הפיוס עם הידיד. כדי לתאר את גבורתו שלו, כותב הנגיד על ליבו שלא היה 
ירא אפילו מאימת המלחמה הכבירה, שאין בה אלא )"לבד"( מגינים, חניתות ואש:

פָתוֹ פָתוֹ אֶל שְׂ א מִשְּׂ מוֹ יָם / מְמֻולָּ וְלוּ הוּבָא בְמִלְחֶמֶת כְּ
לֶד קְרָב וּבְרַק חֲנִיתוֹ ם / וְאֵשׁ פֶּ דָּ אָ מְ ן  גֵ מָ וְאֵין תּוֹכָהּ לְבַד 

תִיתוֹ )בתים 10—12( עֵת צִמְאָה שְׁ כוֹס מַיִם בְּ חַק / כְּ תָה בְכוֹר מָוֶת וְשָׂ אֲזַי שָׁ

ראו ילין, תורת השירה, עמ' 188—205; אליצור, שירת החול, ג, עמ' 143—154.  .15
ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 8—9.  .16
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המציאות הביוגרפית שבשיר האחד הופכת למציאות ההיפותטית )"ולוּ הובא"( 
בשיר האחר. תיאור המלחמה הממשית בין גרנדה לסביליה משתרבב כאן — באותן 
המילים עצמן — לתיאור הלב, הידידות, הגאווה, האיבה והפיוס. קריאה במהדורות 
המקובלות של הדיוואן תקשה לגלות את הזיקה בין השירים הללו. אבל עיון בדיוואן 
על פי סדרו המקורי יחשוף בפני הקורא כיצד הסמיכות הכרונולוגית של מועדי 

חיבור השירים באה לידי ביטוי במעבדה הספרותית של המשורר.

]ד[
לגיליון החדש מן הקודקס חשיבות בנוסף על בירור נוסח שירי הנגיד. כאמור לעיל, 
קודקס הדיוואן נודע עד עתה מאוספי הגניזה המוכרים; לפיכך גילוי הגיליון בכתב 
היד שבאוסף בניהו יש בו מעין הרחבה בלתי צפויה של תחומי גניזת קהיר עצמה.

בשנים האחרונות שבים חוקרים לבחון בעין ביקורתית את הנרטיב המקובל מזה 
מאה ועשרים שנה אודות נסיבות גילויהּ של גניזת קהיר באירוע חד־פעמי. על 
פי הסיפור הידוע, זיהה שניאור זלמן שכטר קטע מנוסחו העברי האבוד של ספר 
בן־סירא בדפים בלויים שהראו לו האחיות התאומות אגנס לואיס ומרגרט גיבסון, 
בשובן מטיולן בארצות המזרח. לאחר שבירר שכטר מניין הגיעו הדפים, נסע למצרים 
וביקר בבית הכנסת בן עזרא שבקהיר העתיקה בקיץ 1896. בשנים 1896—1897 רוקן 
שכטר את חדר הגניזה והעביר את עשרות אלפי קטעי הדפים שמצא בו אל ספריית 

אוניברסיטת קיימברידג' באנגליה, מקום משכנם הנוכחי.
המחקר החדש שופך אור לא רק על מסעו של שכטר לקהיר ועל התקופה המיידית 
שקדמה לו, אלא הוא מתחקה גם אחר גלגוליהם של אלפי קטעים שמקורם בגניזות 
מצרים לאוספים אחרים במערב — הן לפני מסעו של שכטר, בטרם נודע טיבה של 
גניזת קהיר, והן לאחריו. כפי שהתברר, בתהליך ארוך ומרתק זה היו מעורבות 
שלל דמויות צבעוניות שהיו פרוסות על פני יבשות שונות, החל בתלמידי חכמים, 
מלומדים וספרנים בספריות החשובות באירופה וראשי הקהילה היהודית בקהיר 
במפנה המאות התשע עשרה והעשרים, וכלה באספנים פרטיים, סוחרי ספרים, ואף 

תיירים וחובבנים "משוגעים לדבר".17
הבנה מלאה יותר של טיבה של גניזת קהיר והיקפה מצריכה בחינה פרטנית והצלבה 
של אלפי קטעים, וכן הפניית זרקור לאוספים קטנים יותר, שנסיבות היווצרותם לעיתים 
קרובות מעורפלות. כמסתבר, חוקרי גניזה יידרשו מעתה להביא בחשבון בין אלה גם 
את אוסף כתבי היד שצבר הרב פרופ' בניהו המנוח, אוסף שנוצר בתקופה מאוחרת 
ביותר ביחס לאוספי הגניזה הידועים.18 כאמור לעיל, הגיליון החדש מדיוואן הנגיד 
שמור באוסף בניהו תחת המספר הקטלוגי ע 192, לצד שרידים מטומוסים אחרים. 

ראו ג'פרסון, גניזה; ג'פרסון, עידן הגילוי; ג'פרסון, המסחר בקטעי גניזה.  .17
בהיעדר תיעוד בכתב קשה לקבוע באופן ודאי כיצד הגיע קטע הגניזה הנידון לידי הרב פרופ'   .18
בניהו. מפי בנו, חנן בניהו, למדנו כי כמה מכתבי היד בכ"י בניהו ע 192 מקורם בכריכות ספרים 

שפורקו, רובם מתימן )וראו להלן הערה 20(.
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נראה שהטומוסים הללו אינם מן הגניזה, ועל כל פנים אין הם מן "הגניזה הקלאסית".19 
ייתכן אפוא כי באוסף בניהו יש קטעי גניזה הצרורים עם כתבי יד ממקורות שונים. 
אפשר שסקירה מדוקדקת של האוסף, בהשוואה לקטעי גניזה ידועים, תעלה דפים 

נוספים שמקורם בחדר הגנזים של בית הכנסת בקהיר.20

*

בעמודים הבאים תבוא אפוא מהדורה מלאה של ארבעת העמודים החדשים מתוך 
קודקס הגניזה של דיוואן שמואל הנגיד. מקומם של הדפים הללו בין עמ' 105 לעמ' 

106 בספר "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה".21

להלן זיהויָם של קטעים אלה: בדף 1 פתיחת "ספר חבקבוק", פרודיה מקראית לחג פורים שחיבר   .19
רלב"ג, כאן תחת הכותרת "מסכת פורים" )לתיאור הקטע ראו כהן, קרנבל וקנון, ב, עמ' 88(; 
בדף 2 מועתקים מצד אחד טקסט מטושטש ביותר )מפירוש לספר שמות?(, ומצידו האחר שני 
שירים הבאים בכתבי יד בסוף החיבור הפולמוסי "אבן בוחַן" לשם טוב אבן שפרוּט )המחצית 
 השנייה של המאה הארבע עשרה(: "כראות תורה נגדה קמו" ו"שאו סולת מנחת עני נדבות";

דף 3 הוא קטע מפיוט האזהרות לשבועות של שלמה אבן גבירול, עם פירושו של משה אבן תיבון 
)מקביל לנדפס אצל קרייסל, סיראט וישראל, אבן תיבון, עמ' 404—408(; בדפים 4—6 קטעים 
ממחברות מספר תחכמוני ליהודה אלחריזי. מדפים 4 ו־6 נותרו שרידים קלושים בלבד; סדר 
המחברות הוא כנהוג עד ההדפסה האחרונה: דף 5א—ב: סוף מחברת הכפרי )יהלום וקצומטה, 
תחכמוני לאלחריזי, עמ' 179—181, טורים 71—129(; דפים 5ב, 4א—ב: שני קטעים לא רצופים 
 מתחילת מחברת החוזה בכוכבים )שם, עמ' 327, 328–331, טורים 1—25, 47—117, בהתאמה(;
דף 6ב: מחברת הזקן ובנו )שם, עמ' 267—268, טורים 20—44(; דף 6א: סוף מחברת הרופא 
)שם, עמ' 488—489, טורים 78—95(. לסדר המחברות של ספר תחכמוני ראו רנד, תחכמוני, 

עמ' 24—41.
כך, דף 1 בכ"י בניהו ש 67 הוא דף קדום למראה שאפשר כי מקורו בגניזת קהיר. בדף באים   .20
ברצף שלושה שירים של ר' יהודה הלוי עם כתובות ערביות, בסדר השונה משתי עריכות 
הדיוואן המוכרות )לר' חייא ולר' ישועה הלוי(. יחד עם זאת יש להיזהר בסיווג חומרים קדומים 
מן המזרח באוסף באופן אוטומטי כנובעים מגניזת קהיר. מהערות קצרות שהקדים בניהו ז"ל 
לכמה כתבי יד, ברור כי קטעים מסוימים הגיעו לידיו מתוך גניזות אחרות כלשהן: בראש כ"י 
בניהו ש 61, קטע מפירוש לקהלת בכתיבה מזרחית מן המאה הארבע עשרה, ציין בניהו "מן 
גניזה" סתם; בכ"י בניהו ש 65, המכיל קטעים שונים, מצוין כי אלה מקורם "מגניזת עמאדיה", 

עיר בכורדיסטן העיראקית.
בהזדמנות זו נבקש להעיר על שגיאות קלות שנפלו בספר:  .21

עמ' 1 הערה 1: )דף 32א—34ב( < צ"ל: )דף 33א—34ב(.  
עמ' 34: ידידי קום )חסר בכ"י בששון( < צ"ל: ידידי קום )חסר בכ"י ששון(; ויש לתקן כנ"ל   

גם בעמ' 38 שורה 10.
עמ' 49 שורה 3: הדׄ'א < צ"ל: הד'א.  

עמ' 49 שורה 5: זצוׄ"ל < צ"ל: זצו"ל.  
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גיליון נוסף מתוך "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה"

כ"י מאיר בניהו ע 192 )רישום לועזי: O 192(, דפים 7—8 )=ספריית מכון קהילות 
ישראל, MS 652, דפים 9—10(.

תוכן הגיליון
"הלי תעשׂ" )כ"י ששון, שיר כט(, בתים 22—57, 130—149; "הנרפא הזמן" )כ"י 

ששון, שיר ל(, בתים 1—14.

נתונים קודיקולוגיים
מידות הדפים: x 14.5 29 ס"מ בקירוב; שטח הכתיבה: x 16.5 9.5 ס"מ בקירוב.

מספר השורות בכל עמוד: 18.
מיקום הדפים בתוך הקודקס: קונטרס 3, דפים 4, 7; משתלב בתוך ורדי ורנד, קודקס 

מן הגניזה, בין עמ' 105 ו־106.

כללי ההתקנה )בעקבות קודקס מן הגניזה, עמ' 41(
אות שקריאתה מסופקת אׄ 

כתב היד לקוי, והטקסט הושלם על פי מקור אחר א 
סימן זה בסופו של העמוד מציין שהעמוד הבא אחריו אינו המשכו הישיר.  //

כשהעמוד מתחיל באמצעו של שיר, מצוינת פתיחת השיר בראש העמוד, ולצידה 
 מספרו של הבית הפותח את העמוד בתוך השיר השלם )למשל: ידידותך בתוך לבי 7(.

מספור הבתים — על פי מהדורת ירדן.
כאשר הושלמו הליקויים בטקסט על פי כתב יד מקביל, צוין מקור ההשלמה בשוליים 

השמאליים של העמוד.
הטקסט הועתק כפי שהוא בכתב היד, כולל חסרות ויתרות, ונוסף לו ניקוד בידי 

המהדירים.
נוסח שגוי בעליל לא נוקד. תיקוני נוסח ניתנו בתחתית העמוד, בציון כתב היד 

שהתיקון מיוסד עליו.

קיצורי כתבי היד המקבילים
ש = כ"י ששון 589

פ = כ"י פירקוביץ ב 333/1
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בניהו ע 192 דף 8 )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5א(

הלי תעשׂ 22
פירקוביץ ב 333/1 ים  מִלִּ צֵרׄ וְאֵין מַכְלִים בְּ וֹׄ / וְאֵין עוֹׄ דַרְכּׄ מַמְלָכָה בְּ ירׄ וּׄ וְלָכַד עִׄ

חׄוֹלִים רִיאֵי גוּף כְּ אֵימוֹ בְּ ים / וּמֵׄ דִׄ בָׄ עֲׄ יׄםׄ כַּ נִׄ צִבְאוֹתָיׄוׄ אֲדוֹׄ בְּ
ים לִׄ גָׄ ם דְּ ים וְעַל רֹאשָׁ לָפִים / וְלוֹ רָאשִׁ אֲׄ חֵילוֹ לַׄ וְאַלּוּפִים בְּ

י סְקוּלִים נֵי אֵל חַׄ אַבְנֵי / לְשׁוֹנוֹתָם בְּ נֵי עַוְלָה בְּ ׄ אַרְצוֹתָיו בְּ בְּ
עָלִים נְּ ק וְקָנוּ הַׄ לֵי נֶשֶׁ עֲלֵיהֶם הֶעֱרִימוּׄ סוֹד וְלָקְחוּ / כְּ

מוּלִים בִיר וָדָל וְיוֹנֵק עִם גְּ מִיד / גְּ רָאֵל וְלַשְׁ יִשְׂ לְהַכְרִית אֵם בְּ
בְנוּהוּ הֲתוּלִים פִיו עָתָק חֲשַׁ ר / בְּ ם וְדִבֶּ ר רָם לְבַבׄ מַלְכָּ וְכַאְשֶׁ

זוּלִים ירִים גְּ קֵם לְאַדִּ כֹחַ / לְהִנָּ וְעָבַרְנוּ אֱלֵי אַרְצוֹ בְּ
ה אוֹ חֲסִילִים אַרְבֶּ ה כְּ פִירִים / וְעַם הַרְבֵּ כְּ נוּ גְבָרִים כַּ וְעִמָּ

סָלִים ר עַל הַכְּ בֵידִים / וְלֹא חֵלֶב אֲשֶׁ ר כְּ שָׂ ים לֹא בְרוֹב בָּ וְאִישִׁ
מָה מְעִילִים ט לְמִלְחָׄ יוֹם חֵמָה חֲגוֹרָה / וְכָל פּוֹשֵׁ וְכָל חָגוּר בְּ

טוּב לֵבָב וְגִילִים ץ / אֱלֵי הֶרֶג בְּ לׄ רָׄ וְכָל מָהִיר אֱלֵי חֶרֶב וְכָׄ
ילִים וִׄ ׄ גְּ ים כַּ ים אֲדֻומִּ ים / וּמָגִנִּ לִּ גַׄ ים כְּ צִׄ ובָּ רְיוֹנִים מְשֻׁ שִׁׄ בְּ

ים וׄלִּ גֻׄ עָב סוֹעִים וְטָסִים / וּבִמְצָחוֹת וְכוֹבָעִים עֲׄ עֲלֵי סוּסִים כְּ
לִים אִלּוּ הֵם אֲשָׁ חֲנִיתוֹת / וּבִרְמָחִים כְּ ׄ יְדֵיהֶם לֹא מְלֵיאוֹתׄ בַּ

מַע לְבַד רֶגֶשׁ צְהָלִים לָחִים / וְלֹא תִשְׁ וְלֹא תִרְאֶה לְבַד לַהַטׄ שְׁ
לָלִים ְ שּׁ יׄאוֹת בַּ רוֹף / וְיָדֵינוּ מְלֵׄ בְנוּ אַחֲרֵי הַכּוֹת וְשָׂ וְשַׁ

מוֹ סִיגִים וְכִסְבָאִים מְהוּלִיׄם ים / כְּ מִלִּ וְתָרָיו מִהֲרוּ אֵלָיו בְּ

5

10

15

5 כלי נשק[ פ וש גורסים: כלי זין. 11 חגור[ נראה שעדיף הנוסח חוֹגֵר )פ ש וכ"י ט"ש ס"נ 114.165 
 ]לקטע זה ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 23[(. השוו "מכל חֹגר חגֹרה" )מל"ב ג 21(.

16 להט[ כך גורס ש; פ גורס: להם. 18 וכסבאים[ ההשלמה על פי ש; פ גורס: ובסבאים.

1 ולכד עיר וגו': הנושא: אסמאעיל אבן עבאד, מפקד צבא סביליה. עיר וממלכה: הכוונה 
כנראה לממלכת קרמונה; ראו שירמן, מלחמות, עמ' 159. 2 אדונים כעבדים: נכבדים סרים 
למשמעתו כעבדים. ומאימו: מפחדו. 4 בני עולה וגו': רשעים המסיתים נגד היהודים )"בני אל 
 חי"(. 5 הערימו סוד: זממו להרע. ולקחו וגו': הצטיידו בנשק ובנעליים. 6 גמולים: מחלב.
7 עתק: דברי גאווה ועוצמה. חשבנוהו התולים: זלזלנו בדבריו כאילו היו דברי צחוק. 8 
 להנקם לאדירים גזולים: לנקום את נקמת הנגזלים הנכבדים )הכוונה כנראה לממלכת קרמונה(.
10 ואישים... הכסלים: ואנשים נכבדים, אבל לא כבדים במשקל גופם. חלב אשר על הכסלים: 
 וי' ג 4. 11 וכל... מעילים: וכל הפושט את בגדי הפאר )"מעילים"( וחוגר כלי מלחמה.
12 וגילים: ושמחות. 13 בשריונים משובצים כגלים: שריונות קשקשים בתבנית גלית. אדומים 
כגוילים: כיריעות קלף אדום. 14 סועים: סוערים. ובמצחות: במגיני רגליים )שמ"א יז 6(. 
וכובעים: וקסדות. 15 ידיהם... אשלים: ידיהם חסונות כענפי אשל, והן גדולות כל כך שהרמחים 
והחניתות אינם ממלאים אותן. 16 ולא... צהלים: אין לראות אלא את ניצוץ החרבות )"שלחים"(, 
ואין לשמוע אלא את קול קריאות הקרב )"רגש צהלים"(. 18 ותריו: ומרגליו )של אבן עבאד(. 

במלים... מהולים: במילים נקלות כמו מתכות זולות או יין מהול )על פי יש' א 22(.
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קונטרס 3 דף 4א )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ב(
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בניהו ע 192 דף 8 )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ג(
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קונטרס 3 דף 4ב )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ד(

פירקוביץ ב 333/1 אִלּוּ הֵם עֲלֵי נַפְשׁוֹ רְכִילִים  קְרָם / כְּ פַחְזוּתָם וְשִׁ וּפִתּוּהוּ בְּ
עֲלוּלִים בוּנַת תַּ בוּנָתָם תְּ ה / תְּ וָּ רָיו וְשִׁ ע אֵל עֲצַת שָׂ וּבִלַּ

לִים שֵׁ עִיר מִבְצָר וְלֹא תִרְדּוֹף כְּ ב / בְּ שׁוּבֵנוּ הֲתֵשֵׁ וְאָמְרׄוּ לוֹ בְּ
לִים ב נֶחֱשָׁ הֲלֹא תֵצֵא לְצוֹדֵד הָעֲיֵיפִים / הֲלֹא תָאִיץ לְזַנֵּ

גוּלִים מוֹ מֵאוֹת וְרִבּוֹאוֹת דְּ עֲצָתָם / בְּ וְחָשׁ לָצֵאת וְלִרְדּוֹף כַּ
ד נְחָלִים יוֹם אֶשֶׁ ם צוּר כְּ פַת נַחַל וְעָמַד / לְנֶגְדָּ וְעָמְדוּ עַל שְׂ
חֲלִילִים נוּ קוֹל כַּ בוּרָה יִתְּ וְעָמְדוּ חוֹצְצִים לָרִיב וּבַעְנוֹת / גְּ

ת וְלֹא כֵלִים לְכֵלִים י / אֲגַג הַמֵּ וְלֹא יִכּוֹן לְדַמּוֹתָם לְאַנְשֵׁ
ה בבעלים ים וְאֵלֶּ מוֹׄ נָשִׁ עֵין יׄוֹדְעָם לְפָנִים / כְּ ר הָיוּ בְּ אֲשֶׁ
בָאִים אוֹ יְעֵלִים צְּ רָאִים / וְרַגְלִים כַּ פְּ ם יְרוּצוּן כַּ עֵת רָכְבָּ בְּ

לִילִים ם כְּ ם לְבוּשׁ מַלְכוּת וְרִקְמָה / וּמַכְלוּלִים וְעַל רֹאשָׁ וּמַלְבּוּשָׁ
לִים לִים מְשָׁ לוּ מוֹשְׁ שְׁ בעצמותם וְצִבְאוֹתָם וְכוֹחָם / וּבָהֶם יִמְׄ

עוּלִים וּבִרְאוֹתִי צְבָאוֹת לֹא כְצִבְאוֹת / עֲמָלֵק הַהֲרוּגִים הַגְּ
ירִים זְחֵלִים בִּ בּוֹרִים וְכַׄ וְרָאִיתִי בְנֵי חַיִל יְרֵאִים / וְגִׄ

חֵם חֲדֵלִים רִים לְהִלָּ שָּׂׄ כוֹבֶד / וְהַׄ ים הולכות לַקְרָב בְּ וְרָאשִׁ
מוּכִים הָאֲמוּלִים י הַנְּ לְבַב עֲדָתָם / לְעַמִּ ר בִּ י אֲשֶׁ וְזָכַרְתִּ

לָלָם / וְגוֹרָלוֹת עֲלֵי אַרְצָם מְטִילִים קוּ מֵאָז שְׁ מְרֵעִים חִלְּ
// רָב סָפִים וְכָלִים  קְּ ים בַּ עֵינַי / וְאִישִׁ וְרָאִיתִי בְכוֹר מָוֶת בְּ
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1 בפחזותם ושקרם: השוו יר' כג 32; על פי אבן ג'נאח השורש פח"ז הוראתו 'בגידה' )ראו אבן 
ג'נאח, ספר השורשים, עמ' 400(. כאלו וגו': כאילו היו מלשינים שהסגירו אותו ביד אויביו. רכילים: 
 מוציאי דיבה. 2 תעלולים: עוללים )יש' ג 4(. 3 כשלים: כושלים. 4 לצודד: לצוד, לרדוף.

5 במו מאות ורבואות: בראש צבא ובו אלפי לוחמים. דגולים: נושאי דגלים, או חיילים מובחרים, 
והלשון על פי שה"ש ה 10 )ראו לעיל, סעיף ג(. 6 כיום אשד נחלים: כמו בניצחון בני ישראל על 
 מואב באשד הנחלים )במ' כא 15; וראו במבוא, שם(. 7 חוצצים לריב: ערוכים לקרב )ראו מש'

ל 27(. ובענות גבורה: ובקריאות קרב )הלשון על פי שמ' לב 18(. 8 אגג: מלך עמלק, הכינוי שנתן 
הנגיד לזֻהַיְר מלך אלמריה. את נצחון גרנדה על אלמריה תיאר הנגיד בשירו "שירה"; ראו ירדן, דיוואן 
שמואל הנגיד, עמ' 4—14. ולא כלים לכלים: אין הם דומים זה לזה בכלי נשקם. 11 ומכלולים: 
בגדי פאר )יח' כז 24(. 12 ובהם... משלים: ממשלי המשלים יזכירום כמשל לעוצמה. 13 עמלק: 
 אלמריה. 14 זחלים: מפחדים. 16 אשר וגו': את שעדתם זוממת לעשות לבני עמי האומללים.
17 מרעים: רשעים. חלקו... מטילים: חילקו את השלל והנחלות שהם מתעתדים לתפוס בקרב 

)תה' כב 19(. 18 בכור מות: מלאך המוות.

5 דגולים[ ש גורס: רגלים; בפ הבית חסר. השוו "דגול מרבבה" )שה"ש ה 10(. 9 בבעלים[ בגרסת 
עָלִים; פ וש גורסים: הבעלים. 12 בעצמותם[ בְּ  כתב היד שלנו יש כנראה לראות שיבוש גרפי של כַּ
עָצְמָתָם )על פי פ וש(. 13 הגעולים[ בכתב היד: הגׄעולים הגעולים . 15 הולכות[ פ גורס:  צ"ל בְּ

הולכו; ש גורס: הלכו. כנראה יש לראות גם בגרסת כתב היד שלנו שיבוש של הוּלְכוּ.
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בניהו ע 192 דף 7 )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ה(

הלי תעשׂ 130
פירקוביץ ב 333/1 תָם אֲבֵלִים  לִמָּ ה מִכְּ מְחָה / וְהֵמָּ שִׂ ת בְּ ה סֻכֹּׄ אֲנַחְנוּ נַעֲשֶׂ

בַר קִינִים וְאֹלִים חֶדְוָה / וְהֵם עוֹנִים דְּ ל בְּ וְנַחְנוּ נַעֲנֶה הַלֵּ
פָלִים ְ שּׁ ים וְנָקֵל בַּ זוּי עַמִּ הֲלִי זֹאת וַאֲנִי תׄוֹלָע וְלֹא אִישׁ / בְּ

י ייָי / אֲנִי רַב מַעֲוָה רַב מַעֲלָלִים יַּ וּמִי אָנִי וּמִי חַׄ
עוּלִים ל הַחֲסָדִים הַפְּ שׁוּעוֹת / וּמִכָּ אֲנִי קָטוֹן וְצָעִיר מִיְּ

מוּלִים פִי צִדְקִי גְּ יב לִי כְּ עׄוֹלָם זֶה זְכוּתִי / וְתָשִׁ לִים בְּ שְׁ וְאִם תַּ
אתִי מְחוּלִים ה / יְהִי חוֹבִי וְחַטָּ ין וּבַמֶּ ה אֶעֱמוֹדׄ יוֹם דִּ מַה זֶּ בְּ

סוּפָה / וּבִסְעָרָה עֲלֵי שׂוֹעְרֵי אֱלִילִים ר נִרְאָה בְּ לְאֵל עִזּוּז אֲשֶׁ
סִילִים תוֹ פְּ הִלָּ בוֹדוֹ לַאֲחֵרִים / וְלֹא הוֹרִישׁ תְּ וְלֹא נָתַן כְּ
סִילִים כְּ אִירָה כַּ ה הַמְּ הִלָּ ה / תְּ ירָה וְעַתָּ בָר שִׁ הֲכִינוֹתִי כְּ

ים הִלִּ מַהַלְלֵי תְׄ יר כְּ טוּרֵי שִׁ בּוֹן רְעוּתָהּ / בְּ אָה עֲלֵי חֶשְׁׄ מְמֻולָּ
קוּלִים יר שְׁ מֹאזְנֵי שִׁ יר בְּ נִינִים / וּבִבְנֵי שִׁ פְּ וְעִנְיָינִים יְקָרִים מִׄ

כוּלִים יר שְׁ ִ מוֹתָן וַאֲבוֹת הַשּׁ יר עֲקָרָה הִיאׄ לְהוֹלִיד / כְּ ִ וְאֵם הַשּׁ
אֶזְרוֹעִי וְעַל אָזְנַי עֲגִילִים י צְמִידִים / בְּ ל יְמֵי חַיַּ יהֶן כָּ תֵּ שְׁ

מִלּוֹת נוֹטְפוֹת מוֹר וַאֲהָלִים פָנַי / בְּ לִיצֶינָה לְׄ ט תְּ פָּ וְיוֹם מִשְׁ
ל מַהֲלָלִים הִי שׂוּמָה לְרֹאשׁ כָּ ה / תְּ הִלָּ י תְּ י עֲנוּ עִמִּ נֵי עַמִּ בְּ
בִים וְעוּלִים פִי שָׂ נִים בְּ ונָּ יתוּ אֶת אֲמָרֶיהָ נְכוֹנִים / מְשֻׁ וְשִׁ

אוּלִים ְ נֵיכֶם / לְמָחָר יַעֲנוּמוֹ הַשּׁ אֲלוּ מַה זֹּאת בְּ ר יִשְׁ וְכַאְשֶׁ
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13 היא להוליד[ ההשלמה על פי הסברה. פ וש גורסים: מלהוליד. 17 משוננים[ פ וש גורסים: 
מסודרים.

 1 אנחנו וכו': דברי הנגיד לאחר הניצחון. נעשה סכת: נחגוג את חג הסוכות. והמה: לוחמי האויב.
2 קינים: קינות )יח' ב 10(. ואלים: ומקוננים )בש ופ בא כתיב מלא: ואולים(. 3 הלי זאת: האם 
בעבורי עשה ה' כל זה? ואני תולע... בזוי עמים: על פי תה' כב 7. 4 ומי אני ומי חיי: השוו: 
י" )שמ"א יח 18(; "מה אנו, מה חיינו" )וידוי תפילת נעילה(. ייי: קרא: אֲדֹנָי. רב  "מִי אָנֹכִי וּמִי חַיַּ
 מעוה: מרבה חטאים. רב מעללים: כינוי לה', השוו: "רב העליליה" )יר' לב 19; ראו לעיל, סעיף ג(.
 7 חובי: חטאי. 8 בסופה ובסערה: על פי נח' א 3. שוערי אלילים: עובדי אלילים )דב' לב 17(.

9 ולא נתן... פסילים: על פי יש' מב 8. 10 הכינותי... ככסילים: אחרי הניצחון על אלמריה כתב 
הנגיד את שיר המלחמה "שירה", ואת השיר שהוא מחבר כעת הוא מכנה "תהילה". ככסילים: 
ככוכבי קבוצת כסיל )השוו יש' יג 10(. 11 ממולאה... תהלים: המשורר מילא ב"תהילה", כמו 
גם ב"שירה", 149 בתי שיר, כמספר מזמורי תהלים )לשיטתו(. 13 ואם... שכולים: כלומר, אין 
עוד שירה כדוגמתן, אין להן אח ורע. 15 ויום משפט: ביום הדין האחרון. תליצינה: תלמדנה 
זכות. מור ואהלים: מיני בשמים. 16 תהי... מהללים: תושם בראש דברי ההלל. 17 ושיתו... 

משוננים: שננו את בתי השיר. עולים: נערים. 18 וכאשר ישאלו... למחר: על פי שמ' יג 14. 



[16[ 295 גיליון חדש מתוך "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה"   

קונטרס 3 דף 7א )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ו(



קדם גולדן, יהונתן ורדי ומיכאל רנד  ]17]  296

בניהו ע 192 דף 7 )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ז(



[18[ 297 גיליון חדש מתוך "דיוואן שמואל הנגיד: קודקס מן הגניזה"   

קונטרס 3 דף 7ב )קודקס מן הגניזה, עמ' 105.5ח(

פירקוביץ ב 333/1 אוּלִים  רָהּׄ לַעֲנוֹת אוֹתָהּ גְּ דִידוֹ / חֲקָׄ אַל יְׄ ה הִיא לְאֵל גָּ לָּ הִׄ תְּ
דוֹלִים אֵל הָדוּר וּמִפְעָלָיוׄ גְּ דוֹלָה וַהֲדוּרָה / לְׄ ה הִיא גְּ הִלָּ תְּ

 ולה אליׄ צדיק 
צאלחה בׄעד עדאיה

לוֹתוֹ שׁ אַחֲרֵי אׄוֹרֶ בְּ חֲלָתוֹ / וְחֻודַּ מָן מִמַּ א הַזְּ הֲנִרְפָּ
סוּתוֹ חַר כְּ נַףׄ שַׁ מֶשׁ / וְסָר מֵעַל כְּ שֶׁ שׁ עֲנַן בֹּקֶר בְּ וְאִם לֻובַּ

מוֹתוֹ אַפּוֹ / וְאִם יִטּוֹר לְעׄוֹלָמִים כְּ הֲכָמוֹנִי יְהִי טוֹרֵף בְּ
כָה עָלַי חֲמָתוֹ ופְּ יִם שֻׁׄ מַׄ ק וְדוֹדִי / כְּׄ וְאִם אוּכַל לְהִתְאַפֵּ

יׄתׄוֹׄ ה / וְאֵיכָה אַחֲרֵי אַהַב נְשִׁׄ ה וְלָמָּ וְאִם תֹּאמְרוּן עֲלֵי מַה זֶּ
אֵתוֹ ד וְלֹא אוּכַל שְׂ חוֹל יִכְבַּ זׄ / כְּ י בְיוֹם בּוּׄ בָבִי כִּ חֲמָסִי עַל לְׄ

ן אֲמָתוֹ עַבְדּוֹ בֶּ הַכְנִיעוֹ הֲבֵאתִיו / אֱלֵי רַגְלָיו כְּ וְלוּ אוּכַל לְׄ
תׄוֹ וּבֵיתוֹ עׄוֹנָׄ חַק מְׄ אֶרֶץ / לְמִי שַׁ ׄ יתׄוֹ בְּ רׄ בֵּ שֶׁׄ יל אֲׄ פִּ וְאֵיׄ יַשְׁ
תוֹ מוֹׄ םׄ קָלוֹן כְּ יׄוֹׄ ׄ יו בְּ י חַיָּ מֵׄ יׄוׄ / יְׄ עֵינָׄ ׄ וְאִם אוּכַל לְכוֹפֵף לֵב בְּ

פָתוֹ תוֹ אֶל שְׂ פָׄ אׄ מִשְּׂׄ ם / מְמֻולָּ מוֹ יָׄ וְלוּ הוּבָא בְמִלְחֶמֶת כְּ
רַק חֲנִיתוֹ לֶדׄ קְרָב וּבְׄ ם / וְאֵשׁ פֶּ ׄ ן מְאָדָּ וְאֵין תּוֹכָהּ לְבַד מָגֵׄ

תִיתוֹ עֵת צִמְאָה שְׁ כוֹס מַיִם בְּ ׄ חַק / כְּ תָה בְכוֹר מָוֶת וְשָׂ אֲזַיׄ שָׁ
וַי טֶרֶם הֱיוֹתוֹ יׄ עֶרֶשׂ דְּ לֵׄ ירִים / עֲׄ פִׄ יל כְּ ר יַפִּ וְיוֹם קֶטֶב אֲשֶׁ

// יתוֹ  לׄ לְכַף רַגְלוֹ יְשִׁ עַׄ בוֹאוֹ / וְכַנַּ וֹר בְּ מוֹׄ צִפּׄ חֶק בּוֹ כְּ יְשַׂ
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13 ואם[ פ, ש וכ"י ט"ש ס"ח 145.122 )לקטע זה ראו ורדי ורנד, קודקס מן הגניזה, עמ' 23( 
גורסים: ואיך. 16 צמאה[ פ וש גורסים: צמאך.

1 לאל גאל ידידו: לאל שגאל את ידידו, כלומר את הנגיד. חקרה: שהכין אותה. לענות אותה 
גאולים: כדי שישירו אותה כל הנגאלים. 3—4 תרגום הכתובת: ולו, אל ידיד, שהשלים איתו 
לאחר איבתו. 5 הנרפא... בלותו: האם ה"זמן" )הוא הגורל(, העוין בדרך כלל, "נרפא" והחל 
להיטיב? האם חודשו נעוריו )על פי בר' יח 12; תה' קג 5(, ועל כן האיר פנים? 6 ואם לובש... 
בשמש: האם סרה החשכה, והענן המחשיך את הבוקר התכסה באור השמש? 7 הכמוני... באפו: 
האם אדם כמוני יכעס לעד? השוו עמ' א 11. ואם... כמותו: והאם אדם כמו הידיד, נמען השיר, 
ייטור טינה לעולמים? 8 ואם אוכל להתאפק: ומצד שני, האם יכולתי להימנע מכעס? 9 אחרי 
אהב נשיתו: שכחת אותו אחרי ששררה ביניכם האהבה. 10 חמסי... יכבד: אני כועס על לבבי, 
שנעשה עיקש כשמבזים אותו. 11 ולו... אמתו: אילו יכולתי להכניע את לבבי הייתי מעניק אותו 
כעבד לידידי. 12 ואיך... וביתו: אך איך אני, השוכן על הארץ, אכניע את ליבי המתנשא עד 
שחקים? 13 בעיניו... כמותו: בעיני ליבי, חייו בשעת קלון משולים כמוות. 14 ולו... שפתו: 
אילו הוקף ליבי במלחמה מכל עבריו )כמו שהמים מקיפים את השוהה בלב ים(. 15 לבד: אלא. 
מגן... פלד: השוו נח' ב 4. 16 אזי... שתיתו: היה ליבי 'שותה' את כוס הגורל הממית, כאילו שתה 
 כוס מים בצמא. 17 קטב: אסון. אשר... היותו: הפחד מפניו יפיל גיבורים למשכב עוד בטרם בא.
18 ישחק... ישתו: ליבי האמיץ יזלזל בו — ישחק בו כבציפור )איוב מ 29( או ירמוס אותו ברגליו.
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and Boston 2018

שירמן, מלחמות = ח' שירמן, "מלחמות שמואל הנגיד", הנ"ל, לתולדות השירה 
והדראמה העברית, א, ירושלים תשל"ט, עמ' 149—189


